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Traductions (français > italien)

Ilaria Vitali 
Ilaria Vitali est née à Ferrare en 1979. Docteur de l’Université de Bologne et de l’Université Paris Sorbonne , elle oriente son intérêt 
pour les écritures migrantes dans une double direction : la recherche et la traduction. Elle est l’auteure de nombreuses études 
sur les écrivains francophones «de la post-colonie», qu’elle a contribué à faire connaître en Italie à travers ses traductions. Ces 
dernières années, elle s’est spécialisée dans la traduction d’auteurs issus des banlieues françaises. Depuis 2007, Hédi Bouraoui, 
Marie NDiaye, Rachid Djaïdani, Samuel Benchetrit ont été traduits par Ilaria Vitali.
En association avec l’éditeur Giulio Perrone, elle a entrepris la di#usion des œuvres de Saphia Azzedine en Italie : après 

 ( , paru à Rome en 2011), elle commencera pendant sa résidence en 
Aquitaine la traduction d’un deuxième roman de cette auteure : (édité en France par Léo Scheer en 2008).
Sa résidence coïndera avec la sortie en Italie de son premier roman en tant qu’écrivain :  (

). Elle y conte l’histoire d’Alice Versani, une traductrice, retardataire chronique, qui vit dans un appartement sous les toits 
de Paris. Elle a un chat qui la snobe parce qu’elle est étrangère, et une famille encombrante dont elle ne veut pas se souvenir. 
Une fable urbaine poétique et amusante sur le métier de traducteur, mais aussi les mille autres traductions insoupçonnées qui 
traversent nos vies. 

Voir son blog : www.ilariavitali.com

projet de traduction
Con$dences à Allah, roman de Saphia Azzeddine, 


